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Abstract: French Missionary Dallet (1874) wrote that there are many differences between China and Korea. For
example, the language, and the culture, and the origin of the race. Dallet (1874) introduced Tcheonzamun (in English it is
‘the thousand character essay’) to the Western world. The thousand character essay is called in Korea as ‘Tcheonzamun (
FF3X)’. The meaning of Tcheonzamun is the thousand (F) character () essay(3C). The thousand character essay is
called in Korea as Tcheonzamun. This translating study was done for the Tcheonzamun poem of (Tcheonzamun 209th-
224™). The title of this study is ‘“My husband! Do you want your voice (&) would be well heard (&) to other person?
(Tcheonzamun 209th-224")’. <Number in Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation shown in Korean language on
English alphabet)>. 209-212 {&(Deog) #(Geon) % (Myeong) 3Z(Lib). My husband! Do you want to be (3&) a virtuous (
&) man in order for your name (%) to be famous (3Z)? My husband! Do you think that it is good? However, | (your wife)
think that this way of thinking is too short-sighted. Let’s hear the voice of the second line (213-216) of this poem! Let’s
consider this line in the grammatical view. If we suppose ‘7&(Deog) #(Geon) % (Myeong) 1Z(Lib)’ were A B C D, the
translating order will be C D A B. And the translating order of this first line (209-212) is similar to Korean grammar. 213-
216 2 (Hyeong) % (Dan) & (Pyo) IE(Zeong). My husband! Do you wish your behavior (&) were just (1IE)? Please
concentrate all of parts of your mind () into one point or one goal (¥#%)! My husband! With this sincere and careful
preparation, eventually the good performance of behavior will be appeared. If we suppose that 2 (Hyeong) i#(Dan) 3
(Pyo) 1E(Zeong)’ were A B C D, the translating order will be C D A B. And the translating order of this second line (213-
216) is similar to Korean grammar. 217-220 ZZ(Kong) £ (Gog) f£(Zeon) Z(Seong). My hushand! Do you want your
voice (&) would be well heard (1) to other person? Please say your words in the vacant (Z2) cave (&). My husband! |
will say to you my thought. There must not be any barrier in order for your saying to arrive to the mind of other people!
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We suppose that the translating order of ‘(%2 (Kong) & (Gog) 1% (Zeon) Z(Seong)’ were A B C D, the translating order of
the present third line is D C B A. And this is something different to those orders on the previous two lines (209-212; 213-
216). 221-224 [£(Heo) = (Dang) & (Seub) #E(Tcheong). My husband! Do you want to hear (&) well the voice (¥%) of
other persons? My husband! The house (%) must be vacant (&)! My husband! Do you want to understand well other
person’s thought? Please reduce the full confidence of yourself! Then, you can be acceptable for the thought of other
person. At first, please take the consideration of me, your wife. We suppose that the translating order of ‘& (Heo) % (Dang)
E (Seub) EE(Tcheong)’ were A B C D, the translating order of the present fourth line is D C B A. This is something
different to those orders on the previous two lines (209-212; 213-216). However, this translating order is same to the order
on the previous third line (217-220).

Keywords: My husband! Do you want your voice (&) would be well heard (&) to other person? (Tcheonzamun
209th-224),

INTRODUCTION

French Missionary Dallet (1874) wrote that there are many differences between China and Korea. For example,
the language, and the culture, and the origin of the race. Dallet (1874) introduced Tcheonzamun (in English it is ‘the
thousand character essay’) to the Western world. In Korea, it is firmly believed that Tcheonzamun was created by Chinese
people (Han, 1583). However, several researchers found that Tcheonzamun might be established by Korean language-
speaking people (Park et al., 2021; Kim, 2023). The present researchers tried to translate the Tcheonzamun poem of
(Tcheonzamun 209th-2241),

MATERIALS AND METHODS

The thousand character essay is called in Korea as ‘Tcheonzamun (F532)’. The meaning of Tcheonzamun is
the thousand () character () essay (3Z). The purpose of this study is to translate the Tcheonzamun poem of
(Tcheonzamun 209th-224™). There are several methods for the translation. The first one is through Korean pronunciation
of Chinese character on Tcheonzamun (Kim, 2023). The second method is through the meaning of Chinese character on
Tcheonzamun (Park et al., 2021). For the present work, the second method was utilized (Park et al., 2021).

RESULTS AND DISCUSSION

The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun. This translating study was done for the
Tcheonzamun poem of (Tcheonzamun 209th-224™). The title of this study is ‘“My husband! Do you want your voice (&)
would be well heard (f&) to other person? (Tcheonzamun 209th-224t")’

<Number in Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation shown in Korean language on English alphabet)>

209-212 1#(Deog) &(Geon) % (Myeong) 3Z(Lib).

My husband! Do you want to be (%) a virtuous (&) man in order for your name (%) to be famous (3)? My
husband! Do you think that it is good? However, | (your wife) think that this way of thinking is too short-sighted. Let’s
hear the voice of the second line (213-216) of this poem!

Let’s consider this line in the grammatical view. If we suppose ‘& (Deog) ##(Geon) % (Myeong) IZ(Lib)> were
A B C D, the translating order will be C D A B. And the translating order of this first line (209-212) is similar to Korean
grammar.

213-216 fZ(Hyeong) ##(Dan) Z&(Pyo) 1E(Zeong).

My husband! Do you wish your behavior (3z) were just (1E)? Please concentrate all of parts of your mind (#2)
into one point or one goal (¥)! My husband! With this sincere and careful preparation, eventually the good performance
of behavior will be appeared.

If we suppose that ‘FZ2(Hyeong) i#(Dan) Z(Pyo) 1E(Zeong)’ were A B C D, the translating order will be C D A
B. And the translating order of this second line (213-216) is similar to Korean grammar.

217-220 ZZ(Kong) £ (Gog) f#(Zeon) & (Seong).

My hushand! Do you want your voice () would be well heard (&) to other person? Please say your words in
the vacant (Z2) cave (4&). My husband! I will say to you my thought. There must not be any barrier in order for your saying
to arrive to the mind of other people!
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We suppose that the translating order of ‘(22 (Kong) % (Gog) £ (Zeon) & (Seong)’ were A B C D, the translating
order of the present third line is D C B A. And this is something different to those orders on the previous two lines (209-
212; 213-216).

221-224 [ (Heo) & (Dang) & (Seub) ¥2(Tcheong).
My husband! Do you want to hear (&) well the voice (¥£) of other persons? My husband! The house (&) must
be vacant (&)! My husband! Do you want to understand well other person’s thought? Please reduce the full confidence of

yourself! Then, you can be acceptable for the thought of other person. At first, please take the consideration of me, your
wife.

We suppose that the translating order of * & (Heo) &= (Dang) & (Seub) #£(Tcheong)’ were A B C D, the translating
order of the present fourth line is D C B A. This is something different to those orders on the previous two lines (209-212;
213-216). However, this translating order is same to the order on the previous third line (217-220).

The next is the original writing of this research. It was written in Korean language on 2 July 2012.

Liol T+ &8 H(7D) - 0|8 =2t (BRI o AHRE) HE

36. Lto| &+ ’c%“%* H@ED).... M= Lo &7 48 H(Eh). 2 2R/ 201

EIO| Xt LY AN S == Lol A 2 F

= Hottt= CLIECHE O & AMEOl 23 H ORA| B
Y 7{=tof obR| B 7"“7f’7 .

3

o

2 (E)03:03 (Bt AlZH. Lt2|
FAAME OFZCH= 7| A O{ |7t
7} 1 oq A|-E|'° |:-| XH7|'— X|__|.L
| |-I|E |:||AI79HO I—Iol M |._T|_

IE ta 7(|5’1 Eh— T2

=2
ol3

H o}n

o oz ox
X

N

> H
£

rir

o 40 -
|'O|'

rot

o
0T rE
>

62
rir
[pai
-+

o
=
rir
=
>
>
rlo
=
N
| >
| >

-lO

rot
n
&
bt
n
e M
Yl
B
1=
[l
JI>|
J|>|
Rl
>t
HU
ne
o
o .
mot ¥
Pl
e
=
_?'_
s
o
40 [
St
d

Ol

|'|'|I re
ol
ol
oo
r>
I &
oc
oy mo o OB
ji=s
o
rot
ogt
E
mn
]
b=l
I'|0
AT
mn
o
I
i
—Ho
jely
M
[
N
0_>d
-IH
i
jin]
l_l
2
~
HL
I
Ot
N

2 n

iL)
H

s

40

X

o 1
o
&
]

mjo

2olF= A0 7<H-1|°| =27t L= ==& Hi7|o P':'W 50 —‘?'—OI AlZh HopLt
= Ol EOFX| 2ot W7t OS5ty AHlE ofEAH Z&otd ofZEH ofEA
=0 X[&l 0|2t g2 I ottt MHAA =) =2 3_ ol g & 22 Lt
ZO| SiHLIZE A2l A L S 3] 22| {FA 2 X2
| /0] Z=0{OF STt O] Z40] XtU| 7} FOHS O| AL AZ B Of SHit=
S|OF U7} Qi 1e T SHH = ZoF LY 7L Y & O QFEL O] L S 4 245}
X|2h, g =AUt R ItHo|2t Z d D E2E
= QUHCH | EH = 2 & oHH RSt ..
of Mol L= **o(*“'ol A I-“’I Ot=)7t Q2 25 HiGLO|2 &2 B2 0t0f Stit= 2lALS| &0fl £20)

Il

AL
I
2
40

oz ng 4o Mo
— Mo

it
e;
n
o
=4

}‘Jm-'.:'-m

[
£
x
wm
Ho
o
ro
Q2 % o

W okl

OH

=L} O30 He CHE AR E OfYl LY S HO| CHANQE0| 11 o~& 2FOtOf StC} YIS [ HH Yol A2|/US
ZO|Ct I CH7|AOM £o 20 A0|X Qe Y 2E50 Qit: 22 slEet H3 s & 88 %A o2
SZOME 58I SAIZR HUOL| ELHA| A 2| S5t0 S5 AOLOF SHXA| QL= 2O 2N AL
2| 5510] LIOfA HE 7L Zo{F=10 LY SEoA= XL S2o HEIZ0| Z|o{FH. == & O|AY =1
XS7R 2 siF A n0rgl. ®Fo|n MYol Mo £ 37 0|8 HEetn §E M=Ctingh (MXE gAa
(FTHEY) BIHRIE).... M7t 70| M2 (FEN)2 & S5 = YLICHL O HY SMHMYLICE O|H =2
1000 XtZ0{| Al 209-224 HR ZIL|Ct O o LIE2 «0|F Lt (‘0|F BX|H o MEtHE AHFRE|)

[(M=S 7tX 12 D25 HE 220, HOojA 5| 2 X[LE7t O & A &S 2
=7ttt LojX|a. Lot Y2 020N LIt HF= AOILNR. fRIS0[2tD FHtet
JHeteh AtEfel OS2 S O 2D, B0 E AFEO| Bl 1 E ALl OtES O & E&Eote» 2tne ] (YTHRE) £

o

=
Hg d=rtng»euch (HA3E) &) () &() 1(). Ol&() BEHL(I) HE(#E) 4=Cie (@)
A

(/) #(-) (V) IE(V). O ALRIO| XH Q] 7| 20|Lt 5 Ed{U & 2&0[(R) SHEA =2 B(E), 2 AF2 OF
& T2 SELISHLEZH() 8 oo WS EOf AUS k) HIZ4 0RO E = s 2ol2tne, JFAH S|

© South Asian Research Publication, Bangladesh Journal Homepage: www.sarpublication.com 122



Hyeonhi Regina Park et al, South Asian Res J Human Soc Sci; Vol-7, Iss-2 (Mar-Apr, 2025): 120-123

A

CHSH Y oRE XA LA ElCte U2 E)LCH[EES I ¥ 50 Kt A XL EX
QIAtEZ|Y ZtSLICh 2 OZAHA o0l MyS EHL FOAM, & Hojel M 2o|el
SIAtEZ|E] ZH AYLCh O 9135l= ME 0|50 A= =7t Lo ¢
HIO|Z22lE 52 e AMME Flots A0IA0R. Oh Al XM= ds

— =]
E Oh= OPZtM TtLh st e, M3l He| g9 g2 2| OfFX| 2
a

ru

>+
2 o ot
30 12

|ok

H NIrr 2 =2

ot
E_I
oM
k>
u
o k|
R
fe)
4I ot
>

ujn

1 REAE Ref7t PRIV Q. I8 XMOo|AH =, M7t S0t5t= Ot7tM 7t Hto

MYULICE 4|, Hio| 28 &M= Ta5HX| &

Z2(-) (V) B() B(). 2217HE) Bl HX[7[ol=¢#) H|o fq=(=) #

Z0,(5YEE) EB() B() B() B(-). SFot= A2 E@ AH2Y HES U
o 7

—
= -
[2Hef, Of MAE 28 2|8 LA 0F0] & 0= OF0| 7t A|ZhE {0 § O] A 2FAl = «O

39
o> mjo
-
o

Al SiLt Gt 2 = O Chot 20| H

—

YHrlo
rlo
ity
o
Hu
=
k=]
b4S)
rir
@r

ne ne

o o>
o ot

oY o
AN

= | 3ilOF EL{7tetd 2SN 22 4 F= HiELsp M5 M ofF =L 0
e «FHH =85 oA 2tne. o 4 MS A= fHEHo 4E 2
Che StEM A4 SZote HEH 252, OlES TH 22K, 12
A EIASLICE LS| o F& U= AU Z Ol+=EH S =2 =AM 1 0220 =3
ARAEE &2 = AYSLILE 2t 2B FASLILH] 22 =2 =4, M7t 22 Ud HWs2¢
E TEHH =82 HotEAM, 7O ZARSH orgez dotE =

[ | O O [ [ —
2 A, Ot 22| o FHH Holg| gX|Let o H oA d F2 ELCH 2012 37 3 2 € MY,

ofy
=2
Ii
rr rr

o ok
lo
[o)
HU
M -

o VNI T R
o
3Q
glo
mjo
i

e oo
<
4%

o

The theme of this research is as follows. 217-220 ZZ(Kong) &(Gog) & (Zeon) Z(Seong).

My husband! Do you want your voice (&) would be well heard (&) to other person? Please say your words in
the vacant (22) cave (%). My husband! | will say to you my thought. There must not be any barrier in order for your saying
to arrive to the mind of other people!

Our Lord! You have guided two of us, Hyeonhi and Augustin, and our five children for this work! Thank you so much,
amen!
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